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“Ressurrei¢des”

Esla cidade quer renovar- se a cada hora

*ZFBst: ANRIEA/BN, BRIER—RUE . RXHRVAZI\ ¥ Alexandre Pinheiro Torres
B EMERANFTIEETONMARNEBIE, ERNRBEEEAE . EMENFTHED,
I, SHERBHONE. EXN=HENRNEDS, IBRZMENFNENMEAMEENEREER
% AFMNXETRXHBHNEER ; ERNBIHHPINENENEZDZMERBRNX, AIEE
HARBEENBEBAOMEE ( RIETHR, JRAREIEREEEMERAFTIEPE
RVAERSEEBNLLRDT, ERIIEERIEFNZRE., MAFENREBITH « EXHENE
I, MEPXEXNEE. EXHBNONLESHEBEEZSZ,

EBHERXDP, KRIRAEED, SIATRENNENX, YV REEERBENX. AL, /ERBER
ERN BT HRRERE, RENXNNMKBERKRREB.,. BREEDPSIANEEER, BIREAMIR
BRNEZ, UHEEZI2ZER,

BRP, BBERXEUESNEXREE, HRNWERZZERMECO O MERESXNFZ2HE
EITHERAFRNINBARENVEERAERERENB B LERRFRIFNRABS L2+
PHR#EN, FUOTRELEEXNEERNELESHENERER —BE, EEGERKD
IR RENMXANZESEEFEETEBREREIEFENEERBERENER, ERNESE
EFNEERENLCERICEZRET, ERRBABEEDTHERE,

* * BEHAKRBUHEANBREBBE—AETEBSEIARE; FHLEITEMBEESEE,

943



em novas imagens projectadas no écran das aguas.

Ha nela o sentimento de pertencer a todos os lugares,

O Universo inteiro pertence-lhe como paroquia.

Cada um de nos é a sua propria igreja. {...}
Trocar de Século, (L% 15 W)

""Resurrections"’

This city tries to renew itself hourly

In new Images projected on the screen of the waters.
There is In It the feeling of belonging to all places.
The entire Universe belongs to it like a parish.
Every one of us Is its own church. {...}

Century Sleep, (L% 14 W)

. EEx. XX, \REXNVFAREBUK - RRNZE - TEH—

_=F "-_ﬁ/\#%%mpjnudﬁﬁfi, —NNANEXRREBRAINN K, 1083
THEERAFTE (HLREBNFRHE) (EWSZZISE%/% { Trocar de Seculo:

Doema ), QQEZISE%%((Century Slip: A Poem) HB—ER—NN=F=

£ 4] HA & /£ R PY 2 YEBY 68 1Y R PI BY 55 IR 4 IR —

7LTL _L’"T_Zlglxu__nmi 1T, Z(FE) B2 UEETF 1’5%1%@*“*’”14‘19']&0
ee, ,=\9%3Z7-|:H’JL_IH&,\ I RINE &, ""ﬁ'ﬁ@,\ﬁi/’% SE IO AHE Z 58
wH ‘ERE—HEY RZBSEBNESER, FUSERWUAR - BA

4E - EEQ,HEZISAEI‘ KEFE—ER o

5%, MEAEREXZAEI, HFB&IZ& (Poema/Apoem) HY {(FE)

HEITNEA PGSR S ﬁaomwz$m2%ﬁ%@rﬂ*ﬁ
1%:Z_I_.IH'J1_L§ :Elz 1ﬁZEiQ1%,_” 73 _L[Hﬁ _:o E%$%1§ﬁ ﬁ/u\ks
AMERZRE

BEFTANCEPEES —EZRMUNGEGE, B4 *"‘I‘%H’J

A_l_/\ maB'J%;K ﬁlﬁrﬂiﬂjpgﬂjl r__iz_{,%,ﬁﬂﬂﬂiaﬁﬁ@ Egﬁ%n

I BDRUWUXK  -RAZE - EE'EHJTH'J%'E((’@,%BSZEHS%%» Bh -

EE—RE

NleSOIl)u%ﬁzwﬂi FAE - B3R E(John Freeman)iRE, EHE

ST 8PS, 1995 E(é’*ﬁlooo fit)o

2. 5FIRE ﬁﬁ? WRBENEZBHDE, AN PRHMNEFTER, BEE KB IMREH S
mZP, TEEPELEEEKARL, BELBEHNRNIFaNEXMRRRDIEFERE
SHNIRE, tEW: “écran” (RE 158). “puzzle” (RFE 81 H),
2B 43 B). “néons” (RF 89 B). “chaises - longues” (83 71 B). ©

(B3 79 BFF,

=]

lcu

3 &

¢~¥F

_I_

72 3 (Deborah

B S

DN
258

‘braille” (R

fait — divers’
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KNSR, AIEFENELFIEZR, BT RPANBEXERBRR —B3F
EMARESNHEBSINEE, WAERMEAZMPEEK “XARKER
—E” BWfEm, BRXRAAESENEM, MAEEE "XEZAERZN
( RB598H0Y (Cemitérios) R 5558 B BY { Cemeteries) ) , R, EBRE
NEXKHFEEMNEET & “BE” , fMmMBRIT—EB (G48) 2D
B, FUEEPEEZEMITO=CBAIEMERNAEK (RE7680Y
{The islands and their factory) M E 77 BE 8Y ( As ilhaseasuafabrica) ) », #P§
ERAERE ‘Mg , E—EBEREBHANXCRZANEG (BRF61
B HY ( Viver, sobreviver) R E 608 BY (To live, fosurvive) ) o ERIBAINR
RARKCNEBRG, BERENEN T RPAELNKEN—ZH, ¥E
PER—BERZTEEHH (RE7EB (Heranca(s) ) FZE66ER
{Inheritances) )

EPHEAEGEMOMEAN, BfABBMMANBFAHEER AR E
EUKRXBAMETE—RE: “ZERLERACatarina ] Sian” , MR R,
MoBlRREEFANPDBEA. £ENEERE, B— B30+ —&F1F
AEENEEBR, FRMAUNSHELETIEFELERE, ERMAER—T
—HEMRRE RIS FEEN N LEEENEON B E RS ERIE:
KE. L, BE. BEX. BE. RA. . gih. BR. £B. E®°.
A=BNEEFF, BLTEEEFENNRIFREE*: 0 "LEHE”
(RENE) . “XE” (EH598) {1 “EEFREMKRE” (BF218) .

B Z%, BREANREENNGE, TEUK - RRE - TFEHR—N
hOF HRTEE—LFE(HFAERLE) , HEENIEFRB (FN: EED
stEl) (1966) ; (mE) (1968) AR (412 » (1983, Z{FaafEAPE
MEREVFTIER) . °

3. ENRARREPKATHENEH, BEAPBENXIPEBRKANEER. 28 Jean Chevalier
M Alain Gheerbrant §8& 8Y (Dictionaire des Symboles) , 19930 , 86580-5818H, HBAE
THAPBN2EFadT—ERXAREETENSH ., ROAVARARE ( #EEE, [EEIEHAN

S EEXK,

4. 5582/ (O meu Anjo Catarina) , Editorial Caminho BhR, B EIA, 1998%F,

5 EBE—MNRBEBRIN1977F, £/ (A Naude Quixiba) ,

6. BIRFAEFBREENNEZEETEST : José Gomes Bandeira BY X ZF {( Literatura perde A. Pinheiro
Torres) , & “FBEHR” , 19994, F Carlos CeiaBINZ { Alexandre Pinheiro Torres, Mestre
desabedoria) , & “NE2IR” , 19994,

dinl
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BAHIERETOMGERIE ‘T8 PNES—RIFIFSE—BEZEEXRKS
R, MEHEHENHNE & .__EE'I“_{H'JSU%*E o ZFINNBNTARATS
b %%B“bﬁ RARAGSHENEBEEZNEE ?@\/ij,\ﬁrﬂﬁ%lﬁ’l‘ﬁ NEMA
SRUERNBENERBFINES, RAEKXHANEMEZS DI IUI%H'J
HIBHRDE. X 59 R — *Ei%%%tj%jﬁbaﬁdﬁ‘a’éﬂﬁ , U
, 571E { Drama na Ribeira das Ostras) (835 53 B)/ { Drama on the Rlver5|de of
Oysters) (B2 52 BPNER:

FAE B BT
i B b AL SEHG KB P,
AT E M FE AL

Esta velha viuva que vivia so
Ficou submersa na sua barraca de P atane,
Com belas vistas para a Ilha Verde.

This old woman who lived alone
was burried alive in her shack in Patane,

With beautiful views of the Green Island. ’

It tticie, BREERRHERRPT, —E%ﬁﬁ}%ﬁj"‘"" fiE e Al =
[ BY 1% (0% T%LJZETFEEMKW’EDDE SR eHREEEFEY
TNEmZP (FEBRAER ET/Z-E*UEEEJ:% ZRPOBE—TE8MI
NHFEELPFNHNAULBEURFANEGREEEZ T, E‘tb/\ﬂjyﬂﬁ
KRNELDHWERRBATFY, EWLZKNE(Antero de Quintal), FE
B8 (Mario de S4 Carneiro)H{AZE T (Fernando Pessoa)ﬁﬁfﬁ&ﬂ']ﬂmmo PR,
RPN —BERBNNIBBRNB2FEAFNEE, YRBERENRZH
BME@RNEAEBELNF—RNBFIHNE, "

T.FPREFHERTDAERXIEZMIN, BMBR, AEANAPHERANXERREARNX
AP,

848 Alvaro Manuel Machado BVEE “BEFNBPNELEE", 1983 &,

0.BANE—ERE, B Michael Riffaterre BYZ{E (Describing Poetic Structures: Two Approaches
to Baudelaire " s ‘Les Chats "), 1994 I, 252640 B,

10.EARNE2EEMNEARDREALSBRPEIUNDETL R, F2E Lucian Boia BVHARXE
(Pour une histoire de |’ imaginaire), 1998 &, £ 113-116 B, BERBEHEINER AR,
INGI2:R8 Daniel —Henri Pageaux BYXZE (Thématique et Imaginaire ), 1994 &, 5 91-94 B,

946



R ENEIeIERES
'%ﬁmI%%ﬂﬁuT B, '

A "'Zﬁijc EMF_ :lH’JT._ IE;&:IL ¢iBUZE¥j

HPIRABRBNIIES, SEAEHINX

i3@A 0 HEE RS e LUERIERARFINLII FREF, BT
ANFRESE F/DBE2Z—:

FRIR 0 i R AR = A N RER
IR A TR B

SRIE A IR 7 A&
K G EE (% BB P .

( BEEE )

O pescador de Coloane esculpe do delta
todos os peixes de todos os rios do mundo.
Depois exibe-0s nas vitrines
do museu (mausoleu) do mar.
(«Ressurreicoesy», 15).

The Coloane fisherman sculptures from the delta
every fish from every river of the world.
Then he displays them in the showcases

of the museum (mausoleum) of the sea.
(«Resurrectionsy, 14)

PSRRI eV E RIS ET

/T)-M: JthE2HY?

BRIt N TR

I EZP, LS ERE S ENRRZ

EA)EARES

=12 RSV S —E . ESGER]

RHNEBERNER (2R 62 BEY ((Houses and counterpanes ) 36 63 B
§9 ( Casasecolchas ) )R AE A SV R BN S YIS R —

EIBRIRGE T HE B ¥

11. 2 RafaelAvila de Azevedo BYIARZAE “BEF XL EHRPIHVSIE”, 1984 IF,

57, M NIER BN SHERBRKRS

12. BN EBRIEIESR, OJ2R] Maria Leonor Carvalh 3o Buescu BYFHFRNE= (O exotismo ou a
bst &tica do diverso ” na Literatura portuguesa ) 1997 &F; Jean-Marc Moura BYEHSRNZ= (Lirel”’

Exotisme }), 1992 f:

13. B “Hhe¥

version ), 1975 &,

Q0EEFZ/ R EGRT

Re¥” NER.

DYSZ NI

"By “BHEE”
% 5-6 85

- EfRIC
MRS,

DEYEaR (Exotismo )
O] 22 M.Potet BYNZE (Couleur locale:theme et

“Le terme (couleur ) appliqu € par image aux caract éres
distinctifs d'une epoque, d'un pays, d'une civilisation,vise les systémes semiologiques originaux
(et particulierement la langue)par lesquels les ressortissants de cette civilization ont structuré
leur exp &rience du r &el.[...] leurs contenus conceptuels. ”, {BEANED “MHEY™ Wk

DAERLAR—FAFRREIR, EifIHZERSIA Georg Lukiks 12HHY” it

ZEEZVE (Le roman historique ), 19650, E 168 8: “[...] cette
fa con particuli ere gu'a la necessite historique de s'affirmer @ une epoque d éterminee,en un lieu
particulier,parmi des relations de classes particuli éres[...]. %
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EB N (N

7,%/3-99151

NS, FEABKINHERT =
BiEmE, R ESS RS .

REREMAERE A RTHE,
/@:/Eﬁg‘}&éﬁ 7}%45\ AETRE,
(BEBASEE)

O verde tornou-se aqui numa segunda natureza.
Em Coloane o mar despe-se atras das arvores.
( { Anatureza dasilhas) , % 17 &)

BRI EY

O

di
H>}

Here the green has become a second nature.

In Coloane the sea undresses behind the trees."
( € The nature of the islands ) ,% 16 &)

BREINZEOEZEHFENEMEHRESZZVNHE, BEE ¥
5" SR =B DU REAFEAEDD R BE R Ve
J?EHIZEE *Ea*ﬂﬂﬂ'liuo 2/ ?.JLL_IA*E 4B AR R EPRAY—
ﬁ’ﬁL*E_xE‘j; Qiﬁg\; KP%I.J\_LJ;:J EI:FI'/ ?Hﬁ/&/ﬁﬁﬁ [IHUTE]IJ :XBZ
%ML&W ﬂﬁ%

RAKPER

— I RE Z R

R AL 6 F B

FXLFERERLE 3,
(FiE)

Descubro nas suas aguas

a caligrafia desgrenhada

de um velho manuscrito

onde todos os paleografos esharram.
({Caligrafiasjn, 1743 »q ;4

| discover In their waters

the dishevelled calligraphy

of an ancient manuscript

upon which all the paleographers collide.

(«Calligraphiesy , % 42 &)

57 B’J/'\}W)S‘Z%Jllﬂl?a MR AIFIFTE AEmEN “HEMER" . PE
5 2ANTHIR FaPFRRHAZTZNRER, VEELTREX

O
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5 (it

o —1%1 AR RESTUE _H'JH/_WﬁﬁiE,\/EL,\MPEI’*HESZ—}ZD

R, OEfMER TELNHE., EERENEBZS TIREMNA “PE

[ H'J?’*Bﬁ”. 25, EZ2, iR, REUE—RAMUE “PEEZ" BVE

1. RMEERBENDEESNEREPEO—EEE AR BN

NBMRSZETESERES %mwMoLﬁu‘ﬁm%ﬁuﬁmAgw
FREAESYZP, MPEFANBRELREL “BER” L3R

5o fEo, BENREAREIBUER) |'|3Z1JGEJH’JIQ%1J¢_X 5%, uﬁlﬁ’\
5598 (Aflor de lotus e o lirio )/ (The lotus flower and the lily ) (DBIRSE 89 B
ME 88 B)P, EMBEERREZNREAY ‘F—BHERNM” HEFE—k, R
TPEMEBENXE “NENEIE" T82, AHAD, gi%ﬂjmﬂﬁfﬁ,ﬂ"é,ﬂ"é
WILASSRLZP, AMEXXNARSHE, AEAEMBERER, H6Y
FETHEBREBN “RTIISI/EEMNEM”, LA T “BEA/NE", MR
THIREMBENRE. (FEU—BEBANBXEPEELESELLIES
BHEIEAIELER -

Bk ERE, 0AMEGTR,

AR B R KA R AVA AR 7

RERE LA LANELR RSET0 5 B[ ]
CGHAETRIAL)

Que nos interessam 0s arranha-ceus a Hong-Kong,
540 Paulo, Manhattan, Mexico City?

Olho antes para as casas que ja palltam asuacarie{...}
i imA Humanidade Digerida)) ,% 47 W)

~Ul> i}

l'l'l

Of what interest to us are the skyscrapers in the style of

580 Paulo, Manhattan, Mexico City?
| look rather at the houses that now pick at their caries {...}.
( { Humanity Digested ) ,% 46 &)

EERBERIMAUER. BB, ZEBREZRIFRREIRTHNEXX
2, BRPANAE—BE ﬁﬁ@ﬂﬂ Rk, EEHBMBRABTREZRY

i

14 BB (Rui Rocha), “PBIZSE", 1997, S48 B,
B.EAITEINLZEEBEMA, Hﬁ?‘ﬁ’ﬁﬂi%ﬁwﬂ\ﬂ%Bﬁtbiﬂ‘&’*%ﬁj{, NREBEH
EEPREHERMAETHER, NEEGRMEENMTENESEENEEEREMAIER

[ER R
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GROBACEREEFTNERIEHN, REMBNFELZRES
B, M~/ “FEFUGSERENXTET TREBEARNTELINERE
B0 . (BL) REERHNIRE, UTHRORRE
. MBERMNZSUNRERE ( (Avida, o jogo) / {Life,thegame) , o

Imrrl

BIRIKE23BME228) . IXEARESETHMARNLIWAMMR" ,
EEZERATERL FE:

REZHEFRNBEZF
A FWMPRET TR LR E
(E=%E)

Passeio pela marginal, Porto Interior,
e demoro-me na Avenida do avé do Ruy Cinatti .V

( {(Caligrafias) , %43 %& / (Caligraphies), %428,
LR T B KX ARE e )

RENBATRCEREDRPSFT, BRE "t ELOIMES / BB E

AuRYE/ TEOCEHBINEERIANKRE” (2B FE4985H0 (Trocar de
Século-11') M E48808Y {Century Sleep))

=
Bio "HAMNMBHNZERS™ E2BRBEEAP] "XETJKEANMIT" (T

Ltz

SEIUH “HHE" NIEBEGEE RBEEAGTEN “KPI” ERE

l]

Ai) , BIER “E8R” AENANECEERMEHELZ, WRZEMBES

16. TZ2FMERIEKE (B78) ; BERK (FI8) ; AAFEBEE. A=EEMHNFBEIES

17.

(E598) ; BIR (F178) ; &3, =B (F218) ; KMEH (F718) ; K

=B (E21 RE498) ; BEE2RE (F258) ; —EkEEE (%395) BREEXE
(F558) ; @NE (5E358) ; WE (H438) ; BE (5458) ; DHHEE., M

(5E538) ; BI3HEE (F838) ; KRB (F698) ; TTE (%795) ; BARR (56
878 ) o

FARSPHRES “SER” BT AFMIE (Rui Vaz Monteiro Gomes Cinatti ) BVENR: &&0
ANTSERMN, 1986ZFREH A, HR1946ZR 1948 FHEAAEL ZRBE2ERKR
MAER, HETSRMNURBERAEEE, XNEMNBEWNBNESANTAZRERS
BN, RAIEWSE#E - N7 (David Lodge ) TEELZVE{The Art of Fiction) SE37EHDFTIA:
“ [---] names are neverneutral. They always signify, if it isonly ordinariness.” #\m, ZEREIK
ZEMES—NUAERDBENFA, HNSH ITBAEFTANGE. EK—K, #irlLRaaE
Y ITHNESEKR, TERAHBIFNZHE, HEFERHITFTNTE, MERZEEZHEE
E—EERAERRPFMNENRF., “S(E" NBEEESREIEPRERNTFE, EEEE
HEHEXE

EXE—K

3%’#”?*\ j'.?':
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AERHEEBEFIARZECEREENG. EETREITABTFIMBHI X
B, MEREEEMEANENRZHE., KRENK=EBRIH "EXIENS
WP, BWE “—EEaMEEw [ ], SRIRBRAEXR" (SRE51
8HY (Séo Paulo) FSE508HY (St Paul's) ) , B “NXHBNEHVH HEHECIZIERPT
NI E” . EBX—REFBBFANKER, “X7 M “” BVHEKED
RAEHBRELAE (AIEMIAE) BRXKREBENMWABRABNBEE L

(RE5580Y O verdadeiro divino) R SE54808Y The truly divine) ) :E@HF
CIEABBRZNAEXR=COELNELER, MIEEZ2H. EXEHECEDN
AER "TEITNEERFE” (REFS578) . UABRENEBA—IKINS
ZRIREBEENEA. SERAEEDN “KNnENKE” (RE7080 (A
House on Rua do Campo ) §12571 BEHY {(Uma casa na Rua do Campo) ) DUAZ
“BEpRERNRE” (R 72807 (Life arrives late) FIEE73E 89 (A vida chega
tarde) ) o 5 PRANIEZE0YR 5 A EC A B S £ AP PT AAEY EMmR 5
5%, B E—RUFEASEAZBITEESNETR,

(m]

APIFTRERRZBIBVAZ B (conotagdo ) ® [\ — I B NAMAN—BE
AN ERERITIFTRIPREINER, FEBEHITRESYIASENRER
2. JOABNEBHEBEAEEIFERPMAITERK, MEBNETERSD
TTRENBERID. BXSMEVEFIE (Inheritances) (R F 668 ) BVIEET
I THE5E, DUEIBR (Heranga(s)) (RFE678) BISNEREE., @K
NECSERFESERRM ITIRISNEER, KEHRMELPRNLERERE
A(ER) ABERNBES I ERBIES, WUAZSSTENSENE
SHENZRS2EREEENHEBENFTXNESHEBAS, BEUENER
BREERANLENNKITENERE, BHRE EHEHALURPE.
5. TRNMBNTINEBEERNRNTE, FABRBERABSLNERER
EISHMHNER: "EFLBOREEESMUL--] 7, BHER “E8ER®
ZIEMMEIR" o (RSE17HHBY (A natureza das ilhas) FSE16EHY  The
nature of the islands) ) . PRIt 24, BERA T B8 LAV B A AT PLUE M
NERBEITEHKE “B8” & "BAE&” NIBE (KRFE1958HY (As asas-1) F
F18EBY (Wings ) ) . BRTMU “IH&” BERENFBPEFTANESI, 2ETRE

Lmbh
[yt

it

l.IJ

18. Roland Barthes, S/Z, 19804F, ZE148, i oconotacdo EE&EAEENGRI. B ARINRETIE M
NEEENXPETCMNEAEEER AR —TEREBAALE . BEhTconotagdo F denotacdo BYGH
%%, OZ2EdCarlos Ceia IEAZ T ENMIBYZE{E {Conotacdo/Denotacao) o
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s FﬂH’JLT‘:%ﬂJ%%UEE#T&E’J%‘VE kemieE, EFEEHEER
R NEiliEE

%%%ﬁ%ﬁ%%éi%ﬁ,
B R RIRAR B
JE 2R 1 A

A8 B B AR de T A A 5

Wiz 2R

“Bi A R\ MR i B RGP 2 A A

MEER — TR

B — R VAR ARG 77 KRB K2

He KRG AF 5T

—BRT, TR EERELA,
(FFEANIMR? )

{...} Alguém nos alertou:
"E ver como o afogado se vai erguer
do seu catafalco de bambus
e vVoar nas asas
do seu ventre inchado de balao.

E mals:"Todos 0s que andaram

Com ele neste mar de tufoes,

Mas ainda vivos, hao-de um dia voar do mesmo modo,
O trajecto em V das aves

Que para onde uma val todas vao."

( {Qual 0 voo do poeta?) ,% 79 &)

{...} Someone alerted us:

"You'll see how the drowned man will rise
from his bamboo catafalque

and fly on the wings of

his Inflated ballon-like belly.

And aded: "All those who sailed

With him on this sea of typhoons,

But are still alive, will one day fly the same way,
InaV like the birds

So that, where one goes, all go.

(«Which is the poets flight?» ,% 78 &)
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EARBENEE, FALRMGEREEEEFEEEERTER,
MIER 3 < RRAENDT :

Be ., RKayT K|
A, CRSEE ) BrrEBri,
Wk LR R

Tuféo, semente do céu!

Olha que é tarde, corre, sprinta, ™
Nao importa para onde.

Typhoon, seed of the sky!
Look, it's late, run along, hurry,
Nevermind where.

HERS—EBBEUNHIIIANDFHE, MZYEEE —EE
, ,\ﬁjuﬁﬁﬁ SR AN0ZEBVERLRZE TMAZBERKRANEBRE, SaE8
SR NRBLENERZBLENE, EMEEFEHEBEREZEAFIN

o ||ml|

3 Of

N\
€

||m||
freon

fax, &Sl RERELRGA TR,
i HARALESE, [o]

(XHFER)

Mas, cautela! ndo vas perder o félego do céu,
e morreres também tu, {...}

(€ Asemente do céu», LF 37 8 )

But be careful, lest you lose the sky's breath

and also die yourself, (...)
(«The seed of the sky» , L% 36 & )

£ € Viver, sobreviver ) (-';"5 61 B)—5FP, ZEIVFERRRINEE T 1EBL4

(E%, BREEBIADR S R PIBIEISI B B BT 8 R 0T
1‘?\ BB 1|Qi5_1 ﬂﬂ%iﬁ, %ujﬁx @

19.8058 “sprintar” 1 E—@FE, 250 “sprint” —RAEEEEHD, FHRIEDZIIEIR
F2D)iE, F~815a, EFEEBEPEURRREFRE., BfIERIEENEANE—EFP
ZFABEIR, MRZLABIEFFEEE “run along”, FBI “vai - te embora”, —f&FAZRIR

HUPOSKHNREE, BLEBNAPER “corre, sprinta” BEBEIRE /o 1gide B NANR

NRETHERZ T 88, BETARAXARINEE,
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T/\
MECEk, W

o4 BRPYET )

I_.Hit\LE 3

— RBARE R 2 FAF RS
“ﬁ”ﬁﬁ@iﬂﬂ%*“}ﬂ”o

€ 7K,

ERKE

)

B ST ARISRE

uma agéncia funeraria anunciava em chines:
"Enterramos tudo".
( { Uma casa na Rua do Campo )

a funeral directors announced in Chinese: "

All burials undertaken”.
( { Ahouse in Rua do Campo) ,% 70 B)

B APIETZEDBV1EE
1Z8MA 3 1=E 88 1 Eond
B 5E D

T2 IR Y
BEMUREND TV

5T I1EI R L

AR PABR AT\
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%, BRIERLOARRRESEIER. SIHEEPEA BYsERHE s QP

(Ghg)& H/_WK,.“@T_, E[STEFEDIN E§1’EEI'J ?ﬁ— B)P: “Voar, sim,

mas para onde? 7 / “Tofly, yes.But where to? ", —{ETJgERVE=RT BN HIN
{ Hino a embriagues ) (R 35 85 B)/ { Hymn to drunkenness ) (R 36 84 B)3,

s — SN AR R D ERE AR

BT — AR AL A !
o

EAEEEY

—vkit R WM@ %7

lTl

Bebamos da vida como loucos!

Que viclo veterano e esse
De condenar a embriagués ?

Let's drink to life like madman!

Lo

What veteran vice Is that
Of condemning drunkenness?

Tt 5 F1E (SR 67 BB ( Herancga(s)) M5 66 EHY
{ Inheritances ) )P, FEIABLIR, ﬁ’ﬁm?%'l*%bj BENsENON
FRTHT®S, BEuETd o Es ‘" khEEFHERMBTNE
E, BILEBENER, @—ERE8M: J%T £ 19 BIVEEF (As asas - 1)
20, ezt S tnes “—ESi”

BB E T eERB2EAMRZILLENKRBEHHE —RER
(B3 69 BBY { As pérolas do nosso colar) A5 68 BHY { The pearls of our
necklace ) )o AETRNBE'MKRBASE TEFEZD, NAKGIYIEY
Cblar, IEWFABCHBABRIANMR: “There are no absurd metaphors.” / “Nio
H4 metaforas absurdas.” (838 13 BBV { Trocar do século ) 535 12 BAY { Changing
Century)) )o

21.EAVIRIRtEE R TEHEEGHNGE, [FUERPIIERAE CEREUNEERITE
B VSR, (*Fﬁ% 79 BHY € Qual o voo do poeta? ) 135 78 BHY { Which is the poets
flight? » )o
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— BT 8 E A LR
75’%157]—/%\ /?] ’T‘ ’XQ% 'fﬁ]‘ & éﬁi}%&fi[ °°°°°° ]
(HTzsR)

Que € a alma duma cidade?
Nao s0 o rio, os templos, ou os fortes que a defendem (...}.
( €A alma dacidade) ,% 29 &)

J>

What 1s the soul of the city?
Not just Its rivers, its temples, or the fortresses that defend it (...)

( { The soul of the city ) , % 28 &)

“B4RE” NBRBRAEFNREFTE, HOmasleAEdE
BIERE 7 4, IR _TH4ckK, HL@%M%M‘Z&MWW””
RICERNTRNZM, A “HaeRBNFR E—mPEN—R REEH
IR GR T APY, BigM. Tﬂmkiwm;MﬁLFMHﬂt%Hm
RIS T RS, wTEAENESYEENNERRSE—ER", TUR—
ZRENENE, §:E2EHMXAD qu_¢ﬂ%TLnﬁ%MEsz =]
g BEERREERNGIG, FEAMDZERRPIMELETEA
UXM%E\%hﬂ%ﬁo

22 B fPIEEIRA Carlos Ceia BYZAE { Principio de contradicio:resisténcia a teoria e resisténcia a mais
teoria ) PBZIE:E, SN ((A Literatura ensina-se? ) ,1999 &, & 14 B,

23.1% Roland Barthes S/Z,1974F, F4-58: “The writerly text is a perpetual present,upon
which no consequent Ianguage(which would Inevitably make it past)can be superimposed;the
writerly text iIs ourselves writing,before the infinite play of the world(the world as function)is
traversed,intersected,stopped,plasticized by some singular system(ldeology,Genus,Criticism)
which reduces the plurality of entrances,the opening of networks,the infinity of languages.”

241555 75 BHY { O homem do armario ) 155 74 BHY { The wardrobe man ) :F{EP, FAEEE
BE
Que anlmal ou canibal What animal or cannibal
quase Ihe devorou a moldura?(FREES RIEE ATNN) Almost devoured his frame?
Za R IMESTES 81 BHY ( Escorpides ) 158 80 BHY “Scorpions” PHIT: “sacerdotes de

uma nova antropofagla ”(“priests of a new cannibalism.”).
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